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Annomayusn. AHUKIUK MOOAI MA3MYHU KOHCHAMUE HYMKUIL aKkmaapza
definitely, exactly, precisely, never mooan cyznapu eéa ¢hevi-KeCUMHUHZ 3AMOH
WIAKU MPAHCRO3UKUACU OPKAU KUPUMUIAOU.

Kanum cysnap:. unenuz munu, definitely, exactly, precisely, never mooan
cysanapu.

Annomayuna: Mooanvnoe coodepiyicanue mMOYHOCHU GKIIOUAECMCA 6
KOHCmamueHbvle peuesvle aKkmul uepe3 MOOAIbHble C/106a ONPEOe1eHHO, MOYHO,
MOUHO, HUK020a U MPAHCROZUYUIO 8PEMEHHOU (hopMbl 21a201a.

Knwueevie cnosa:. ancnuiickun, definitely, exactly, precisely, never
MOOaibHblE C1064a.

Abstract: The modal content of precision is included in constative speech
acts through the modal words definitely, exactly, precisely, never and the
transposition of the tense form of the verb.

Key words: English, definitely, exactly, precisely, never modal words.

1. AHMKJIMK Ma3sMYHUIATd MOJAJI Cy3J1ap

KUPHUII. Definitely moman cy3u, omatnga, HyTKUM aKTHUHT MOJAJUIHK
noupacura umond (Manssus, 1986: 109; Greenbaum, 1969: 203; Jacobson, 1978:
23) €xu xakkonuink (SAkosnesa, 1983: 14) Ma3MyHU KUPUTYBUM MOJAJl Cy3iap
rypyxura kupu0, ynapau surely, certainly, of course Mmoman cy3napu Ounan Oup
KaTopra KyMHUIll Y4yH 3aMUH sipaTau.

Avmo definitely Moman cy3uHMHT ¥3 MabHOCHIAH KEIMO YMKKAH XOJI/a,
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Makcaara MyBopuk Oymamu Hazapummsaa. Definitely cy3m Ttapkubuma “rymos,
UITIOHYCH3IIUK €KW HOAHWKJIUKHUHT MaBXya sMaciuru’, “mryoxacus”, “aHuk’
CEMAJapUHUHT MAaBXYUIMTH OOMC HYTKUH Ty3wiMa MOJAJUIMK JOMpacura
CY3JIOBUMHUHT TIPHO3UIUS aHUKJIUTUTA UIIOHYN Ma3MyHHHH Kuputaau (Webster,
p. 297).

AJJABUMETJIAP IIIAPXM BA MYXOKAMA. Exactly moman cy3m
MabHOCHIA XOJAUCATAPHUHT MabiIyM aapaxana €Kku OyTyHJIail BOKEITHMKKA MOC
kenum masmyHu (Webster, p. 397), precisely moman cy3uaa ‘“‘paBIIaHIUK’,
“anuxuk” (Webster, p. 905) cemanapu MapXyJIaurda OOUC HYTKUH Ty3uiamara
MYKOOWII MOJaJT Ma3MyH XOCHJT KHJIa IH.

Taxyun sTuiran mucoiap myHu kypcatauku, definitely, exactly, precisely
MOJIaJl CY3JIApUHUHT KYJUTAHWIIUII XoJaTiaapu Ky smac (0, 8%).

AHUKJIHMK Ma3MYHIJIArd MOJAJI CY3JIAPHUHT MPArMaTHK Bazudaaapu

Maskyp KaThHIIUK orepaTopiapy KyiHuaaruiapHu udoaanan yayH Xu3maT
KHJIaJTH:

(1) aapecar ¢pukpu OMIIaH PO3MIMKHU aXKPATHO KYPCATHIIL:

- She understood that | had had an accident.

- She definitely did (le Carre, p. 422)

- I wouldn’t like her to feel that.

- Exactly (Murdoch, The B. and B., p. 156)

- He’s here on a business trip.

- Precisely (Gardner, p. 72)

- | like to serve you, sir and to obey you in all that is right.

- Precisely: | see you do (Bronte, p. 219);

(2) Anpecar TIPECYIIITO3UIIHSICH XaKKOHUWJTUTHTHIHT KaTbUl
TaCTUKJIAHUIIIH:

- Is he a special friend of yours? Mason asked.

- Definitely (Gardner, p. 52)

- Then you’re going to be married, sir?
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- Precisely with your usual acuteness you have hit the nail straight on
the head (Bronte, p. 252).

- You mean that luck turns?

- Exactly, Hastings (Christie, ABC, p. 128).

Definitely Moman cy3umaH CY37J0BYMHUHT Ha3apuja €EIFOH KYpUHTaH
ajpecar TNPECYINIO3ULUSICUHU KAaTbUSH paj STWIMIIMHK udojanam y4dyH
doinananunagm:

- Do you think I can persuade him not to go to Canada?

- No, I definitely don’t (Bradford, p. 728);

KATbUI YbTUPO3HU UIIOJAIANI YUYH:

- He is guilty.

- He definitely isn’t (Cunningham, p. 32).

Exactly mogan cy3u 6axo KuiiMaTHHU KydaUTHPHIN YIYH WILIATHIIAIN:

- You’re not alone?

- Exactly (Donleavy, p. 214).

AHUKJIMK Ma3MYHHMIATd MOJAJI CY3JIAPHUHT ranja KoMJIamum TapTuoun

Definitely monman cy3u Mypakkad KECUMHUHI acoCUM (ebiauaaH OJIuH
XKOMamuo, ofaT/aa, TAMHUHT YPTacuIaH YpUH OraH Oynaau:

| definitely don’t like suppressing news (Bradford, p. 361)

And Ricardo is definitely dead, Mr. Smiley (le Carre, p. 93).

Exactly Ba precisely mMoman cy3mapu omarna HyTKUH Ty3WjiMa aBBajuja
JKounamaan €K MYCTaKWJl KOMMYHHUKATHB OUpIMK cudatuga (aoauar oiaud
oopasu.

HOxopuna Tapkugnad yrunranuzaek, definitely, exactly, precisely moman
CY3JapUHUHT MIJIATUINII XOJIATIapy 3aMOHABUM MHIVIM3 TWIWJAA Ky yupaMmaniu.
Taxmun »TunaéTraH MuUcoJIap caHa® VYTWwiraH wMojain Cy3JapHUHT OoIKa
parMaTuK Ma3MyH OWpJIMKIapy OWaH y3apo MyHOcabaTaop OYiaraH XoJaTiIapHu
aXpaTUIl UMKOHWHU OepMaju, IIYHUHTJEK, IOy MoAan CY3JapHUHT JUCKYPC

Aorpacrua HIUIATHIAIOATa MUCOJIIAP ydpaMalu. AMMo YJIApHUHIT HIIATUJIIATITNA
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OoIIKa KaThbUIIMK oneparopiapu OyiicyHaauraH KOHYHUSATIAp KaOu 3KaHIUTHHU
TabKUJIAIIra acoCaap MaBkKy/l.

VY3arunaérran axOopoT aHUKJIMIUIra CY3JOBUMHHUHT WIIOHYH, IIYHUHTIIEK,
KaThUi TacAUKHHM uQoma dTUIM MyMKWUH Oynrad by all means moman mbopacu
Kyumanuimaa ro3ara kemaau (Nilsen, 1972: 157).

Anpecar TpecyNno3UIMSICUHUHT Ky4auTHUpUITaH TacAUFU XOJIaTiapu Xam
KYy3aTUJIUIIN MyMKHH:

- Want to come around and say hello?

- By all means (Suzann, p. 428)

€KM aXpatnb KypcaTuiirad po3uiiuk udoaacu:

- Tell him that.

- By all means (Donleavy, p. 336).

[Ipomo3uiius aHUKIUTH, XaKKOHUIIUTY Ky4alTUPUIAIITN MyMKHH:

By all means he will come.

2. Never moaan cy3u

Never Hu ojataa paBuil Ae6 xucoOiamajau Ba MOJal cy3iap KaTopura
kuputuinmaiu (Quirk, Greenbaum, Leech, Svartvick, 1982: 214).

busHuHr Hazapummusna, never Cy3UM HYTKUHA TY3WIMAHUHI CEMaHTHUK
TapkuOuja KaThUUIMKHU udojanamga MyxuM YpUHTa OdTajurura acocjaaHuo,
MabHOCHJIa “Xed4 KaHmai”’, “Xed KadoH~ CeMaJlapUHUHT MAaBXYJIUTH OOUC YHU
WHKOp OeNTHIM “aHuK’ Ma3MyHHUTa ATa MOJAJI CY3JIap KaTopura KyIicak, MakcaJra
myBoduk O0Vmamu (Webster, p. 773).

Okopuna kapa® uuKWIraH HYTKUM Ty3wiMa MOJQUIMK JIOMpacura
CY3JTOBUYMHUHT TPOIMO3UIINS AHUKJIUTUTA UIIOHYM MOAAT MAa3MyHUHH KUPUTYBYHU
Mojan OUpAMKIApUIaH hever CY3UHUHT (apku YHUHT Ma3MyHHUJA WHKOP
CEMACHHUHT MaBXYy/]l SKaHJIUTH XUCOOJIaHA IH.

Never Mopan CY3MHUHT TparMatuk Ba3udachd YHUHT MabiIyM Oup
XapakaTHUHT YTMHUII, OYryH Ba KeJaxkakja OaKapWJIMIINHU KAaThbUSH WHKOP

STHUILIHYU U(oanall yuyH XU3MaTUAa HaMOEH Oy naau:
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Constance never said a word about it (Sheldon, M. of the G., p. 163). | never
drink on duty (Sheldon, M. of the G., p. 324). You’ll never have a better chance
than this (Maygham, 2, p. 14).

[Ilaxman XapakaTHH YTraH 3aMOHTa OOFJIOBYM, SbHU YTraH 3aMOH
makauaard Gebia-KeCuMIaH OJJIMH >KOWamub, NeVer cy3u xapakaTHUHT amaira
OLIMPWJIMACIIUTH MYAJATUHU HYTKUH Ty3WiMa IIaKJUIAaHTUPWITaH MaWTHU Xam
xucoOra oirad X0Jijia KeHral THPHUIIIA MyMKHH:

| never understood your writing, Phillip (McCullers, p. 123). (I could not
ever understand your writing and I can’t understand it now).

Kymuunuk xonatapaa nNever Moaal Cy3W YTraH 3aMOHTa TaadyKiId HYTKUW
tysunmanapaa kymtanwiand (30%). Ym0y KaTebUUIMK oOlepaTopujaH Kellacu
3aMOHIra HUCOATTaH T'yMOH XMCCHMHHU MYKOTHII Ba ajpecarra XapakaT €K BOKea
aHUK COAMp OYJIMACIUTH TYFPUCH]IA CY3JOBUMHHUHT UIIIOHYU XaKuja xadap Oepuii
Makcaauaa GoiganaHuIaIu:

I give up. I’ll never get through to her (Bradford, p. 117).

XapakaTHUHT YTMUII, OYryH Ba Kelakakia amajira OLIUPWIAIIAHUHT
KaThbU paji STUIMIIKIAH TallKapu, Never MoJaj Cy3u, IIYHUHTZIEK, Oolika Oup
KaTop mparMaTuk Basudanapuu 6axxapumiv MyMKkuH. JKyMiaaaH:

(1) Cy310BYHMHHHT Hazapua &IIFoH KYpHHTaH ampecar
MPECCYNO3UIUSICUHUHT KaThUN MHKOP STUIUIIMHU U(oaanai:

“They had a quarrel at the lake?” Paula cut in. “Oh, no. He never even
spoke to her (Bradford, p. 356).

V36ex THimMma MyKoOMI Ma3sMyH “XaTTo” KydalTHPYBYH IOKIaMacH
BocuTacuaa Oepuiaau: “XarTo, yHUHT OMJIaH Xe4 Ka4OH rarjiaiiMarat 310 ”;

(2)agpecar pukpura KarbUsiH HOPO3WIMKHUHT U(OAATTAHUIIN:

- Let’s hope he will forget Paula,

- He’ll never let go of her (Bradford, p. 194);

(3) xkaTbuii pag STUIIHUHT UPOTACH:

- A bottle of Ginger Ale.

- I never liked it (Maugham, 2, p. 186).
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- Every day after class the male students would gather around her, trying to
make a date.

- | never mix pleasure with business, she told them (Sheldon, M. of the G., p.
225);

(4) wxobuit smpaTuk 6axoHU MdoIATAI:

It’s never been spelled better (Shaw, Network, p. 215);

IIYHUHTIEK, canbuit 6axo udomacu:

You never were very devious, avaricious or venal, Edvina (Bradford, p.
112);

(5)xapama-kapim KyWniarad mporo3UIMsUIAPHUHT OMPUHY KYYal THPHITHILIN:

| heard of a Mr. Barnes of New York and | was told that he had written a
book called The Mystery of a Hansom Cab. But | never read it (Maugham, 2, p.
147).

Never Mosian CY3MHUHT HYTKUHM Ty3WJIMaJla >KOWJIAIINII TapTUOU XaM Yy3ura
XOC TparMathuk Ma3sMyH wudojacura Tabcup Kypcataau. buHoOap, ramHUHT
OOLUTAHMINIKUIA  SKOWJIAIraH never MoJaji CY3u XapakaT CyObEKTHHHU SIIIUPUH
udoganaiu:

- He’s the most important man in this part of the country. Name of
Salomon Van der Merwe...

- Never heard of him (Sheldon, M. of the G., p. 17).

Never had no talent that way (Wilder, p. 37).

anHuHT ypTacuaa KyJUIaHWIMIOKAA never CyObeKT Ba MPEIUKaT OpacuaaH
XOM onran Oynuiu MyMkuH (27, 9%):

Drake never broke a promise in his life (le Carre, p. 507).

Arap xecuM Mypakka® ¢ebn maknau OownaH udonanaHran Oyica, ogatia,
never acocuil ¢pensiian oauH YpuH onanu (54%):

| shall never do it myself (Maugham, 1, p. 422). I’ve never seen a Texas
ranch (Shaldon, M. of the G., p. 257).

Ym0y KaThbUIIMKHA OLIUPYBYHM OUPIIMK MaBXKyJ OYJITraH KOHCTaTUB HYTKUH

aKTHUHT OXUpHaa ssHa Oup OOp never MIUIATHIMI XO0JIaT/Iapy XaM yupad Typaju.
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by typnmarm Oumonan udopanaHuml KaTbUWIUKHUHT YTa IOKOpU JAapakacUHU
ownaupaau:

| shall never be employed again never (Murdoch, The B. and B., p. 423).

MycTakun KOMMYHHKAaTHB OWpIWK cudartnma never KyHuaarujaapHH
ndoaanam KOOMIUATHTA dTa:

(1) azapecar mpecynmo3UIMSCHHN KaThUSH TaCTUKTAIIL:

- You wouldn’t want a girl to have dinner alone, would you?

- Never (Shaw, Byz, p. 22);

(2) cy3moBUMHUHT Ha3apuaa &nFoH KYpHUHTaH aapecat
MPECYNIO3UIIMSICUHUHT KaThUSH Pajl dTHIIHIIIN:

- Haven’t you seen her?

- Never (Cunningham, p. 72);

(3)  axparub KypcaTWiIraH 3bTHPO3:

- You said you’d do it for three reales.

- Never. You promised me four (Maugham, 1, p. 354);

(4) xarTbH pax STUJIHIIL:

- Send him back to Starfield.

- Never, | said (Murdoch, Net, p. 162).

Never, myHUHTAeK, Y3UHUHT TaKpopaH KYJUIaHWIUIINIA cy3-ran cudaruaa
UIUTATUIUIIN MyMKHH:

My mother would never consider selling her stock in Sitex Oil. Never
(Bradford, p. 496).

Hyrtkuit Ty3unma mompacuaa never MoJail Cy3W TYpJIM Ma3MYyHJIM HYTKUN
Ty3WJMa IMparMaTUK MabHOCHHH Y3rapTUpyBUHJIap OuiaH y3apo MyHOcadaTIop
OYIUIIN MYMKUH.

(1) bup MasMyHIH ONEPATOPJAPHUHT OOFIUKIMIH KATHHUAIUKHUHT
MOJAJI-KOMMYHHUKATHB Ba OrMo1ai1 udoTaJaHUIIN OPKATd HaMOEH OVaan.

a) Mogan cy3 never Ba KOMMYHHMKAaTUB OWPJIMKHUHT HYTKUUA Ty3WiIMa
JoWpacusia  y3apo MyHOCA0ATIOPAWTH yIIOy HYTKUM Ty3WiIMa MparMaTHK

Ma3MYHUHHHI MOJAJI-KOMMYHUKAaTUB Kydailumwura onaud kenagu. HyTkui
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Ty3WJIMaZa never Mojan cy3u OwiaH Ouwpra HIUIATHIAIATAaH KOMMYHHKATHB
Ooupnukiap cudaruaa Kyiunaruiap HaMoEH Oynaau:

- look, listen kabu bTUOOPHU TOPTHUII YUYH XM3MAT KAJIYyBYH UIIOpaJIap:

Now, look, Paula, he’s never going to be suspicious of me (Bradford, p.
767);

- you see, you know, you hear npeaukaTHB KOMILICKCIAPH:

| could never get much out of Madge about her, you know (Murdoch,
Net, p. 71);
- CYPOK IIaKIu OpKaau uoaanraH KOHCTAaTUB HYTKUM aKTIap:
You’re never stuck for an answer, are you? (Sheldon, Windmill, p.
203);

- swear, promise ka0 KeJlaC 3aMOHTa TaadyKJId JUKTYM OHJIaH MOC
KenyBuH nepdopmatus debuiap:

| swear | will never go to another fight (Cunningham, p. 101);

I promise you on my word of honour that I’ll never repeat it to a living
soul(Maugham, 2, p. 78).

0) KaTbUIJIMKHUHT OMMOJal Mocalmarad udoaacu KOHCTaTUB HYTKUM aKT
JIOMpacuia never MoJaJl Cy3u Ba KyWHaa KEITUPWITAHIAPHU KYJIJIaraH/1a HaMOEH
oymaau:

- XaKMKaT/AaH XxaM~ Ma3MyHHUJIard MOJAJ Cy3:
| never drank wine. In fact | never drank anything (Sheldon,
Windmill, p. 211); I’ve never really found the want of it (Maugham, 2, p. 266);

- HYTKMH Ty3ujMara XakKKOHUIJIMK MOJaJl Ma3MyHUHH KUpHUTYBYH (O

aMpaTuk Genn:
I don’t know what happened to him, Mr. Mason. He never did show
up (Gardner, p. 71);
- UIIOHY Ma3MYHHUJIaTH MOJIaJ cy3 €K1 peIuKaTuB Moayc udoaacu:
I’'m sure | never felt better (Bradford, p. 185); Of course | never

thought anything would come of it (Maughamp, 2, p. 168);
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- HYTKUW Ty3WJIMara npoOnoO3UIUSAHUHT XAKKOHUWINTUTA CY3JIOBUMHUHT
UIIOHYY Ma3MYHUHU KUPUTAIUTAH MAbJIYMJIMK Ma3MYyHHUIArd MOJIaj Cy3:

Obviously she’s never seen the lady (Shaw, Nightwork, p. 163); Apparently
it never occurred to him that she might have been unfaithfull to him (Maugham, 2,
p. 171).

bumonan Mocnamran KydaWTupuin Y3rapTUpuiIrad 3aMoH ¢opmacu OuiaH
never MoJall CY3WHUW KyJUlall OpKaiu amanra ommpuianu: Present Continuous
KeJlaXkakJlaru XapakatHu udojanam yayH (aosuiamaim:

| am never going back of course (McCullers, p. 78).

Of course Moman cy3u ymly ypuHaa ajapecar NPECYNNO3ULUICU
XAKKOHUMJIUTUHYU TaCAUKJIAI YUyH XA3MaT KUJIaIH.

2)  Typnu Ma3MyHAaru MKKHATA OUPIUKIAPHUHT y3apo
MYHOCA0aTIOPIAUTH HYTKHM Ty3WJIMa JOMpacH/ia KaThbUIIMKHU Ky4auTHpyBUU
never MojJaJl Cy3u Ba KOHCTATUB HYTKHI akTUTra CyOBEKTUB (PUKP XapaKTEpUHU
OepyBUU ONEPATOPHUHT MaBXKy ] OYIuImaa HaMOEH OYanu:

In my opinion, Shane o’Neill will never love anyone but Paula (Bradford, p.

195), €xm ampecatra canOuii TAbCUPHHA ACAUTUPHUII YIYH XU3MAT KHITYBYH :

- My niece, Miss Porchester, prefers the novels of Mr. William Black.

- I’m afraid, I’ve never read any (Maugham, 2, p. 298).

KoHcTaTuB HYTKUH aKT KaThbUHWIMTMHU Ky4alTHUPYyBYM OOIIKa MOAAI

Oupnukiap kabu never MoAall CY3UHU XaM YMYMUN MYJIOKOT MaKcaJy aKC TOIraH
JUCKYpC JAoupacuia KYJUIaHWIMIIMHA Ky3aTUII WMKOHWTa Jramu3. Maskyp
XoJaTaa KyHuaaruiapHu Ky3aTHII MyMKHH:

(1) mnoroHa M Ky4aWuIIL:

- Is she really going away?

- I don’t know, said Hugo. I really don’t know what she plans to do.
She’s like the weather. One simply never knows with Sadie (Murdoch, Net, p.
226).

[loronanu kywaiitupuin Hadaxar really Ba never HHUHI HWIUIATHUIMIIN

xucobura, Oanku [- One kabu CyOBEKTHMHI ¥Y3rapuilll OpKajdd XaMm amaira
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ommpmwiagurad [ don’t know — I really don’t know — One never knows
OMIO3UIUSCUTA ACOCTaHTaH.

(2) omepatop Oup Heda MapoTaba JUCKYpPC JOUPACHIA HUIILIATHIAIUTaH
TaKpOpUH KYYaWTHPHIILL:

Never had he called me more frequently to his presence. Never been kinder
to me. And alas. Never had I loved him so well (Bronte, p. 249). I’ve never had a
boy in love with me in all my life. I’'ve never been allowed even to see boys alone
— except Percy (Fitzgerald, p. 48).

(3) aBBauTH Ba oxMpra HyTKUH Ty3WJIMaHH never OeNTuiIaiurad OMiIBOCHTA

Ky4YauTHPHILL:

| will never see him again as long as I live. Not even if he came and begged
on his bended knees. Take him back. Never. (Maugham, 2, p. 139).

XVYJIOCAJIAP

1. AHMKIMK, KAThUWIMKHM H(OAATOBUM BOCHTAJIAp Opacuaa acocui
VpUHHM KaThUWIMKHUHT Ty0 cemMacura j3ra Mojajl OWpiMKiIap 3rauiaiau;
yJIapHUHT acOCHW IparMaTUK Ba3u(acu MNPONO3ULMSIHUHT XAKKOHUMIIUTH,
POCTIIMTMHY TabKUIAII XUCOOTaHaIH.

Maskyp Typkymaard mojan OWpJIMKIApH opacuaa KyHugarda Ma3MyHAard
rypyxjgap axpatuwiaau: (1) CY3J0BUMHUHI MPOMO3ULUS XAKKOHUMIMIHUra
WIIOHYMHK  udonanoBuwiap; (2) CY3JO0BUMHHMHI MPONO3UMLHUA  IIyOXacus
TYFPWINTUIa HIIOHYUIAa HIIOpa KWiyBUWiaap; (3) CY3JIO0BUMHHUHI IMPOMO3ULIUS
AHUKJIUTUTa UIIOHYUHU OWIITUPYBUMIIAP.

2. Axpatwirad mMojan OUpPJIMKIAPUHUHT Xap OUp TypyXy OMpIUKIAPHUHT
JdyFaBuUM MabHOCHIAru (apkiapra acociaHuO, TabKUTHUHT TYpJid AapakKacUHU
aKC ATTUPYBYM ME30H HIAKIUAa HAMOEH STUJIMIINA MYMKHH.

3. Mucommap Taxmiu TYBOXJIMK OepuIlMya, MO orepaTopiap acocui
ranjad TOpTHO Maxcyc ramiaprada Typjid TpaMMaTHK MaBKebJaru OUpIMKIap
opKaJid U(oJamaHUIIA MyMKHH.

4. Anwknuk wMoman  Ouwpnukiapw, xabap Oepunaétran  axOopoT

XAKKOHUWJIMTH Ba POCTIUTHMHU Ky4YaWTUPUIIZAH TallKapu, HYTKUH Ty3WiIMa
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IparMaTMK  Ma3MyHHUIa  ajapecaT  MNPECYNIO3UIMUSICUHUHT  XAKUKATJIUTUHU
TaCAMKIAII €K MHKOP ATHII KaOH KYIIMMYa TyCJIapHH XaM KUPUTHUIIN MYMKHH.
Ymby Ttypaaru omeparopiiap KaTbUMl 3IBTHPO3, cyxOaTaom QuKpura
KYIIMIUIL, y3WI-KECHJI pajl ATHIL, KaThbUi Oaxoiam KaOu MKKHUHYU Japaxkalid
parMaTuK Ma3MyHJIapHU OUPUHYH YPUHTA OJIMO YMKHUIITA XU3MAT KUJIa/IH.
5. AHUKJIMK MOJiajl OMPIUKIAPUHUHT Ma3MyHH 3THIIYBUYaH, ylap y3rapuiim
Ba KaTeropuayuIMK HYKTaW Ha3apuaH HeUTpasl OYIraH MUHHATIOPJHMK, OKJAI,
TUJIaK KaOU HYTKUN Ty3uIManap Ma3sMyHUHHU Ky4aWTUPUIITN MYMKHH.
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